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N O R M A T Í V N A    Č A S Ť
V  ý n o s  

č. 178/M-2004

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky
z 29. januára 2004, ktorým sa v roku 2004 ustanovuje

hodnota služobnej rovnošaty a jej súčastí pre príslušníkov Železničnej polície

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky podľa § 129 ods. 8 zákona č. 73/1998 Z. z. o štátnej
službe  príslušníkov  Policajného  zboru,  Slovenskej  informačnej  služby,  Zboru  väzenskej  a  justičnej  stráže  Slovenskej
republiky a Železničnej polície v znení zákona č. 181/1999 Z. z. ustanovuje:

§ 1
Hodnota služobnej rovnošaty a jej súčastí  pre príslušníkov Železničnej polície sa uvádza v prílohe.

§ 2
Zrušuje sa výnos Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky z 12. februára 2003 

č. 388/M-2003, ktorým sa v roku 2003 ustanovuje hodnota služobnej rovnošaty a jej súčastí pre príslušníkov Železničnej
polície (oznámenie č. 55/2003 Z. z.).

§ 3
Tento výnos nadobúda účinnosť 1. marca 2004.

Ing. Pavol  Prokopovič, v. r.
minister



Príloha k výnosu č. 178/M-2004 

Hodnota služobnej rovnošaty a jej súčastí

Poradové

číslo
Názov výstrojnej súčasti

Merná
jednotka

Počet 
na výdaj

Cena za mernú
jednotku

Cena spolu 
v Sk

1. Čiapka so štítkom/klobúk dámsky ks 1 645,70 645,70
2. Čiapka zimná ks 1 772,30 772,30
3. Čiapka lodička ks 1 363,20 363,20
4. Bunda/sako ks 2 2.111,80 4.223,60
5. Nohavice ks 2 1.016,90 2.033,80
6. Nohavice letné/sukňa ks 1 991,60 991,60
7. Vetrovka zimná ks 1 2.887,00 2.887,00
8. Viazanka ks 2 246,40 492,80
9. Košeľa s dlhým rukávom ks 3 574,10 1.722,30
10. Košeľa s krátkym rukávom ks 2 507,70 1.015,40
11. Topánky zimné pár 1 1.755,30 1.755,30
12. Topánky letné pár 1 1.785,00 1.785,00
13. Poltopánky (s podrážkou PUR, TPK) pár 2 856,80 1.713,60
14. Pulóver ks 1 1.175,70 1.175,70
15. Podbradník k čiapke ks 1 59,30 59,30
16. Opasok  ks 1 422,50 422,50
17. Rukavice kožené pár 1 666,40 666,40
18. Spona na viazanku ks 1 76,20 76,20
19. Ponožky letné pár 4 22,50 90,00
20. Ponožky zimné pár 2 30,90 61,80
21. Tričko čierne s krátkym rukávom ks 1 172,30 172,30
22. Tričko čierne s dlhým rukávom ks 1 189,90 189,90
23. Hviezda hodnostná ks 36 7,40 266,40
24. Ratolesť hodnostná ks 12 12,90 154,80
25. Náplecník pár 6 83,30 499,80
26. Gombík napichovací ks 14 5,50 77,00
27. Šál ks 1 69,00 69,00

S p o l u : 24.382,70

 

MDPT SR
Sekcia civilného letectva  
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Úprava č. 1/2003

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky
z 20. novembra 2003, ktorou sa vydáva predpis 

L 14 Letiská, I. zväzok Navrhovanie a prevádzka letísk

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo"), v súlade s Oznámením
Ministerstva  zahraničných  vecí  Slovenskej  republiky  č.  196/1995  Z.  z.,  ktorým  bola  oznámená  notifikácia  sukcesie
Slovenskej republiky k Dohovoru o medzinárodnom civilnom letectve (ďalej len „Dohovor“), uzavretého 7. decembra 1944
v Chicagu, ktorého znenie je publikované pod č. 147/1947 Zb. v znení Vyhlášky ministerstva zahraničných vecí č. 29/1957
Zb. a podľa § 56 ods. 1 zákona č. 143/1998 Z. z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých
zákonov, vydáva túto úpravu:

Čl. 1
Predpis  L  14  LETISKÁ I.  zväzok  Navrhovanie  a  prevádzka  letísk  (ďalej  len  „predpis  L  14/I“),  prvé  vydanie  –

november 2003, je slovenským prekladom, upravujúcim ustanovenia ANNEX 14 Letiská, I. zväzok Navrhovanie 
a prevádzka letísk, tretie vydanie - júl 1999, k Dohovoru (Annex 14 to the Convention on International Civil Aviation,
Aerodromes, Volume I Aerodrome design and operations, Third Edition - July 1999), v znení zmien 1 až 4, schválených
Radou Medzinárodnej organizácie civilného letectva (ICAO), na podmienky vykonávania v Slovenskej republike.

Čl. 2
Výkon pôsobnosti vyplývajúci z predpisu L 14/I zabezpečuje v súlade s Dohovorom, jeho dodatkami v platnom znení 

a zákonom č. 143/1998 Z. z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona 
č.  37/2002 Z. z.  ministerstvo a Letecký úrad Slovenskej  republiky (ďalej  len „letecký úrad“),  ktorý vykonáva aj  štátny
odborný dozor nad dodržovaním ustanovení tohto predpisu.

Čl. 3
(1) Predpis L 14/I je záväznou riadiacou normou ministerstva pre všetky osoby činné v civilnom letectve v súlade s § 56 ods.

1  leteckého  zákona,  najmä  pre  letecký  úrad,  navrhovateľov,  projektové  organizácie  a  prevádzkovateľov  letísk,
prevádzkovateľov lietadiel, posádky civilných lietadiel, ostatné organizácie, právnické a fyzické osoby podieľajúce sa na
plánovaní, vykonávaní a zabezpečovaní leteckej prevádzky.

(2) Predpis L 14/I musia ovládať určení zamestnanci leteckého úradu, prevádzkovateľov letísk, prevádzkovateľov lietadiel,
letové posádky lietadiel a riadiaci letovej prevádzky v plnom rozsahu. Ostatní zamestnanci právnických osôb a fyzické
osoby v rozsahu potrebnom na výkon pôsobnosti svojej funkcie.

Čl. 4
Predpis L 14/I sa člení na:

Skratky, značky a manuály
Hlava 1 Všeobecne
Hlava 2 Údaje o letiskách
Hlava 3 Fyzikálne charakteristiky letísk
Hlava 4 Obmedzenia a odstránenie prekážok
Hlava 5 Vizuálne navigačné prostriedky
Hlava 6 Vizuálne prostriedky na značenie prekážok
Hlava 7 Vizuálne prostriedky na značenie obmedzene použiteľných plôch
Hlava 8 Vybavenie a montáž
Hlava 9 Pohotovostné a ostatné služby
Dodatok 1 Farby leteckých pozemných svetelných návestidiel, značiek, znakov a informačných panelov
Dodatok 2 Charakteristiky leteckých pozemných svetelných návestidiel
Dodatok 3 Príkazové značky a informačné značky 
Dodatok 4 Požiadavky na navrhovanie znakov na vedenie pohybov na rolovacej dráhe
Dodatok 5 Požiadavky na kvalitu leteckých údajov
Dodatok 6 Umiestnenie svetelných návestidiel na prekážkach
Doložka A Informácie dopĺňajúce predpis L 14/I, I. zväzok
Doložka B Prekážkové plochy

Čl. 5
(1) Ak nie je možné dodržať niektoré ustanovenia tohto predpisu a je možné jeho primerané zabezpečenie iným spôsobom,

ministerstvo v prípade potreby môže udeliť výnimku z ustanovení tohto predpisu na základe podanej žiadosti.
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(2) Žiadosť o výnimku musí obsahovať:
a) predmet a rozsah výnimky s presným označením ustanovenia, z ktorého sa žiada výnimka,
b) zdôvodnenie,
c) návrh opatrení zaisťujúcich potrebnú úroveň bezpečnosti počas platnosti výnimky,
d) požadovanú časovú platnosť výnimky,
e) vyjadrenie leteckého úradu.

Čl. 6
Táto úprava nadobúda účinnosť 27. novembra 2003.

Ing. Pavol  Prokopovič, v. r.
minister

MDPT SR
Sekcia cestnej dopravy

D o d a t o k   č. 5,
ktorým sa mení a dopĺňa 

Metodika z 28. augusta 1997 na vykonávanie pravidelných kontrol technického stavu vozidiel

Čl. I
V skupine 400 – NÁPRAVY, KOLESÁ, PRUŽENIE, HRIADELE a KĹBY kontrolný úkon 406 znie:

406                       Pneumatiky – konštrukcia, typ dezénu, rozmer 

1. Na vozidle, pokiaľ pri schválení technickej spôsobilosti typu nie je určené inak, možno používať iba pneumatiky určené
pre daný typ vozidla výrobcom vozidla a výrobcom pneumatík. Pneumatika na motorovom vozidle kategórie M1, M2, M3

a N, ako aj  jeho prípojnom vozidle vyrobená alebo dovezená po 1.  januári 1985 a pneumatika motorového vozidla
kategórie L vyrobená alebo dovezená po 30. apríli 1997 musí spĺňať podmienky ustanovené osobitným predpisom (EHK
č. 30, 54, 75).

2. Nosnosť pneumatík nesmie byť nižšia, ako je hmotnosť vozidla pripadajúca na koleso (nápravu) vozidla pri celkovej
hmotnosti  vozidla.  Kategória  rýchlosti  pneumatík  nesmie  byť  menšia  ako  najväčšia  rýchlosť  vozidla.  U  zimných
pneumatík označených symbolom M+S alebo M.S,  prípadne M&S, musí  kategória  rýchlosti  pneumatík zodpovedať
rýchlosti buď väčšej, než je najväčšia rýchlosť vozidla (uvedená výrobcom), alebo rýchlosti minimálne 160 km.h-1 (alebo
obidvom). Ak sú na vozidle namontované zimné pneumatiky s kategóriu rýchlosti nižšou ako najväčšia rýchlosť vozidla,
musí  byť  vo  vnútri  vozidla  v  zornom poli  vodiča  umiestnený (upevnený) výstražný štítok  s  povolenou najväčšou
rýchlosťou zimných pneumatík. Na vozidlách kategórie M2 a M3 a vozidlách určených na prepravu nebezpečných vecí
musia byť použité pneumatiky najmenej o jeden stupeň vyššej rýchlostnej kategórie ako je najväčšia rýchlosť vozidla.
Symboly kategórií rýchlosti a indexov nosnosti pneumatík sú uvedené v pripojenej tabuľke.

3. Na  vozidle  nesmú  byť  okrem núdzového  dôjdenia  pneumatiky  rôznych  rozmerov  a  konštrukcií,  ak  pri  schválení
technickej spôsobilosti nebolo určené inak. Na tej istej náprave môžu byť použité iba zhodné pneumatiky.

4. Na účely tohoto metodického pokynu sa rozumie
a) konštrukciou pneumatiky diagonála, radiálna a zmiešaná (BIAS BELTED) konštrukcia,
b) druhom dezénu dezén letný, zimný (na oboch bokoch pneumatiky s označením M+S), univerzálny a terénny, 
c) zhodnou pneumatikou pneumatika rovnakého rozmeru, konštrukcie, druhu dezénu a značky.

5. Vzájomný rozdiel vonkajších priemerov jednotlivých nezaťažených pneumatík pri dvojitej montáži nesmie byť väčší ako
1,5 % vonkajšieho priemeru.

6. Drážky dezénu pneumatík určených na motorové vozidlo kategórie M2,  M3,  N a O a označených výrobcom sa smú
dodatočne  prehĺbiť  len  spôsobom predpísaným výrobcom pneumatík.  Na  pneumatike  musí  byť  vyznačený symbol
označujúci  prehĺbenie  drážok  alebo  nápis  "REGROOVABLE".  Prehlbovanie  drážok  dezénu  plášťov  kategórie  M1

osobných automobilov nie je povolené.
7. Nie  je  povolené  používať  pneumatiky s  protisklzovými  hrotmi  okrem vozidiel  záchrannej  služby.  Tento  zákaz  sa

vzťahuje aj na vozidlá v medzinárodnej premávke.
Spôsob kontroly
Prehliadkou všetkých pneumatík namontovaných na vozidle sa overí zhodnosť so stanovenými podmienkami. 
Na výkon technickej kontroly nesmie byť vozidlo pristavené s namontovaným kolesom na dočasné použitie na niektorej 
z náprav (nie je možné vykonať niektoré kontrolné úkony). Použitie zimných pneumatík s kategóriou rýchlosti nižšou 
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ako najväčšia rýchlosť vozidla sa zaznamená do poznámky protokolu formou : Zimné pneu. kat. rýchl. Q – najväčšia. rýchl.
160 km.h-1.

Chyby
Na vozidle sú namontované pneumatiky / pneumatika nezodpovedajúce stanoveným podmienkam   ........................   (B)
_______________________________________________________________________________________________________________________

Tabuľka :

Kategória
rýchlosti km.h

C 60
D 65
E 70
F 80
G 90
J 100
K 110
L 120
M 130
N 140
P 150
Q 160
R 170
S 180
T 190
U 200
H 210
V 240
W 270

Index
nosnosti kg Index

nosnosti kg Index
nosnosti kg Index

nosnosti kg Index
nosnosti kg

60 250 81 462 102 850 123 1550 144 2800
61 257 82 475 103 875 124 1600 145 2900
62 265 83 487 104 900 125 1650 146 3000
63 272 84 500 105 925 126 1700 147 3075
64 280 85 515 106 950 127 1750 148 3150
65 290 86 530 107 975 128 1800 149 3250
66 300 87 546 108 1000 129 1850 150 3350
67 307 88 560 109 1030 130 1900 151 3450
68 315 89 580 110 1060 131 1950 152 3550
69 325 90 600 111 1090 132 2000 153 3650
70 335 91 615 112 1120 133 2060 154 3750
71 345 92 630 113 1150 134 2120 155 3875
72 355 93 650 114 1180 135 2180 156 4000
73 365 94 670 115 1215 136 2240 157 4125
74 375 95 690 116 1250 137 2300 158 4250
75 387 96 710 117 1285 138 2360 159 4375
76 400 97 730 118 1320 139 2430
77 412 98 750 119 1360 140 2500
78 425 99 775 120 1400 141 2575
79 437 100 800 121 1450 142 2650
80 450 101 825 122 1500 143 2725

Čl. II
Tento dodatok nadobúda účinnosť dňom zverejnenia.

Ing. Jaroslav Hnatič, v. r.
generálny riaditeľ sekcie

MDPT SR
Sekcia civilného letectva  

Doplnok č. 2  Úpravy č. 24/96

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky
z 13. novembra 1996, ktorou sa mení a dopĺňa predpis

L 7 – Značky štátnej príslušnosti a registrové značky lietadiel

Čl.  I
1. V nadpise sa slová „mení a dopĺňa predpis L 7 – Značky štátnej príslušnosti a registrové značky lietadiel“ nahrádzajú

slovami „vydáva predpis L 7 Značky štátnej príslušnosti a registrové značky lietadiel 
zmenená a doplnená
Doplnkom č. 1 z 12. októbra 1999
Doplnkom č. 2 zo 14. novembra 2003“

2. V Čl.  1  sa  slová  „Dodatku 7 k Dohovoru o  medzinárodnom civilnom letectve,  Štátne  značky a registrové  značky
lietadiel“ nahrádzajú slovami „ANNEX 7 k Dohovoru o medzinárodnom civilnom letectve, Značky štátnej príslušnosti 
a registrové značky lietadiel“, slová „mení a dopĺňa v celom rozsahu“ sa nahrádzajú slovami „vydáva“, a slová „vydaný
výnosom Federálneho ministerstva dopravy č. 10755/84 zo dňa 11. mája 1984 (ďalej len predpis L 7)“ sa vypúšťajú.
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3. Čl. 2 odsek 1 znie: „Výkon pôsobnosti vyplývajúci z tejto úpravy zabezpečuje ministerstvo a Letecký úrad Slovenskej
republiky (ďalej len „letecký úrad“) v súlade s Dohovorom o medzinárodnom civilnom letectve, jeho dodatkami 
a zmenami, zákonom č. 143/1998 Z. z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení zákona č. 37/2002 Z. z. a jeho vykonávacími predpismi“.

4. V Čl. 2 odsek 3 sa bodka na konci prvej vety nahrádza slovom „a“.

5. Čl. 3 znie: „Predpis L 7 vecne a technicky definuje a popisuje všetky náležitosti a postupy vyplývajúce zo zabezpečenia
prideľovania  a  používania  značiek  štátnej  príslušnosti  a  registrových značiek lietadiel  a  s  tým súvisiacich činností,
ktorými je Slovenská republika viazaná.“

6. Čl. 5 znie:
„Táto úprava nadobúda účinnosť 1. marca 1997.
Doplnok č. 1 nadobúda účinnosť 1. januára 2003.
Doplnok č. 2 nadobúda účinnosť 27. novembra 2003.“

Čl. II
Doplnok č. 2, ktorým sa mení a dopĺňa Úprava č. 24/96, predpis L 7 nadobúda účinnosť  27. novembra 2003.

Ing. Pavol Prokopovič, v. r.
minister

MDPT SR
Sekcia civilného letectva  

 Doplnok č. 3  Úpravy č. 1/99

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky
z 2. marca 1999, ktorou sa vydáva predpis 

L 10/II Letecké telekomunikácie, Zväzok II Spojovacie postupy

Čl.  I
1. V nadpise sa slová „Zväzok II – Spojovacie postupy“ nahrádzajú slovami „Zväzok II Spojovacie postupy, zmenená 

a doplnená
Doplnkom č. 1 z 11. októbra 1999
Doplnkom č. 2 zo 16. októbra 2001
Doplnkom č. 3 zo 14. novembra 2003“

2. Čl. 1 znie: „Touto úpravou sa podľa ANNEX 10 LETECKÉ TELEKOMUNIKÁCIE, Zväzok II Spojovacie postupy,
šieste vydanie zväzku II – október 2001, k Dohovoru (Annex 10 to the Convention on International Civil Aviation,
AERONAUTICAL TELECOMMUNICATIONS, Volume II – Communication Procedures, sixth Edition of Volume II –
October 2001), v znení zmien č. 1 až 78, schválených Radou Medzinárodnej organizácie civilného letectva 
(ICAO) vydáva predpis L 10/II LETECKÉ TELEKOMUNIKÁCIE, Zväzok II Spojovacie postupy (ďalej len 
„predpis L 10/II“)“.

3. V Čl. 2 odseku 1 sa za slovami „o zmene a doplnení niektorých zákonov“ vkladajú slová „v znení zákona 
č. 37/2002 Z. z.“

4. V Čl. 3 sa vypúšťajú slová „Doložka B Vývoj rádiotelefónnej reči pre medzinárodné letectvo“ a slová „Doložka C“ sa
nahrádzajú slovami „Doložka B“.

5. Čl. 5 znie:
„Táto úprava nadobúda účinnosť 1. júla 1999.
Doplnok č. 1 nadobúda účinnosť 4. novembra 1999.
Doplnok č. 2 nadobúda účinnosť 1. novembra 2001.
Doplnok č. 3 nadobúda účinnosť 27. novembra 2003.“
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Čl. II
Doplnok č. 3, ktorým sa mení a dopĺňa Úprava č. 1/99, predpis L 10/II nadobúda účinnosť  27. novembra 2003.

Ing. Pavol Prokopovič, v. r.
minister

Poštový úrad
Ul. 1. mája 16, 010 01 Žilina

_______________________________________________________________________________________________
Číslo: 246/112/2004

Všeobecné povolenie
na poskytovanie poštových služieb

Poštový úrad

podľa ustanovení § 13 ods. 3 a § 14 ods. 5 zákona č. 507/2001 Z. z. o poštových službách vydáva úplné znenie 

všeobecného povolenia na poskytovanie poštových služieb, 

ktorým sa mení a dopĺňa všeobecné povolenie na poskytovanie poštových služieb

zo dňa 15. 5. 2002

Čl. 1
Všeobecné ustanovenia

  1. Všeobecné povolenie na poskytovanie poštových služieb (ďalej  len “povolenie”) je rozhodnutie, v ktorom sú určené
všeobecné podmienky poskytovania poštových služieb poštovými podnikmi na území Slovenskej republiky. 

  2. Poštová služba je vyberanie a distribúcia poštových zásielok.
  3. Vyberanie poštových zásielok je ich príjem od podávateľa a zber poštovým podnikom.
  4. Distribúcia poštových zásielok je ich triedenie, preprava a dodávanie adresátovi na miesto uvedené v adrese alebo iným

dohodnutým spôsobom. 
  5. Výmena dokumentov a hybridná pošta nespĺňajú náležitosti uvedené v  § 2 a § 4  zákona č. 507/2001 Z. z. o poštových

službách v  znení zákona č. 15/2004 Z. z. (ďalej len „zákon“), preto sa nepovažujú za poštovú službu v zmysle zákona.
  6. Poštové zásielky sú oznámenia alebo veci adresované a upravené do takej konečnej podoby, v akej ich má povinnosť

dodávať poskytovateľ univerzálnej služby. 
  7. Spojenie viacerých osobitne zabalených predmetov do jedného celku bez spoločného obalu sa nepovažuje za poštovú

zásielku.
  8. Adresou poštovej zásielky sa rozumie označenie osoby príjemcu, jeho sídla (miesta podnikania) alebo bydliska, ktoré sú

určené názvom obce a názvom ulice s číslom popisným alebo orientačným. Adresa môže byť doplnená označením
dodávacieho pracoviska poštového podniku aj príslušným smerovacím kódom.

  9. Upravením poštovej zásielky do takej konečnej podoby, v akej  ju  má povinnosť dodávať poskytovateľ  univerzálnej
služby, sa rozumie zabalenie obsahu zásielky spôsobom zaručujúcim jeho dostatočnú ochranu pred  poškodením pri
bežnej manipulácii s poštovou zásielkou. Len zásielku dostatočne kompaktnú, kde je bezpečnosť obsahu zaistená aj bez
dodatočného obalu, je možné vyberať a distribuovať bez obalu. Adresu je možné napísať priamo na poštovú zásielku
alebo ju k nej pripojiť spoľahlivým spôsobom. Ďalšie podrobnosti o úprave poštovej zásielky môže poštový podnik určiť
osobitne v  poštových podmienkach. 

10. Podnikateľ, ktorý poskytuje poštové služby podľa § 2 zákona, je poštový podnik. Poštový podnik môže poskytovať
poštové  služby  len  na  základe  živnostenského  oprávnenia  na  poskytovanie  poštových  služieb,  za  podmienok
ustanovených zákonom  a v rozsahu tohto povolenia. 

11. Poštové služby sa poskytujú na základe zmluvy o poskytnutí poštovej služby (§ 23 zákona).
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12. Ak držiteľ živnostenského oprávnenia na poskytovanie poštových služieb zmluvne zabezpečí poskytovanie poštových
služieb v celom rozsahu iným podnikateľským subjektom, len tento podnikateľský subjekt sa považuje za poskytovateľa
poštových služieb v zmysle zákona. 

Čl. 2
Podmienky poskytovania poštových služieb

  1. Povolenie sa vzťahuje na poštové služby okrem služieb patriacich do poštovej výhrady. 
  2. Povolenie sa vydáva pre všetky poštové podniky spĺňajúce náležitosti podľa zákona (§ 5).
  3. Hmotnosť poštových zásielok je podľa článku 10 Svetového poštového dohovoru obmedzená na 50 kg.
  4. Poštový  podnik  môže  poskytovať  služby  patriace  do  poštovej  výhrady  iba  v  osobitných  prípadoch  ustanovených

zákonom. 
  5. Toto  povolenie  neoprávňuje  poštový  podnik  používať  poštové  pečiatky,  poštové  ceniny  alebo  textové  a  grafické

označenia rovnaké ako sú používané vo verejnej poštovej sieti.
  6. Poštový podnik zodpovedá za úplnosť, spoľahlivosť a kvalitu poskytovanej poštovej služby a to aj v prípade, že je časť

poštovej služby zmluvne vykonávaná treťou osobou.
  7. Poštový podnik, ktorý poskytuje poštové služby na základe tohto povolenia, je povinný dodržiavať poštové tajomstvo.
  8. Poštový podnik je  povinný zabezpečiť ochranu osobných údajov. Informácie a údaje,  na ktoré sa vzťahuje ochrana

osobných údajov, možno poskytnúť len osobe, ktorej sa týkajú. Ich poskytnutie tretej osobe je možné len v prípadoch
stanovených všeobecne záväznými predpismi. Poštovému podniku patrí úhrada skutočných nákladov s tým spojených. 

  9. Poštový podnik poskytuje poštové služby podľa ním vypracovaných poštových podmienok, reklamačného poriadku 
a tarify.

10. Poštový podnik môže využívať systém identifikácie zaplatenia poštovej sadzby, ktorý nesmie byť zameniteľný 
so systémom poskytovateľa univerzálnej služby.

11. Poštový regulačný úrad (ďalej len „úrad“) v čase mimoriadnej udalosti (§ 13 zákona) môže upraviť spôsob a podmienky
vyberania  a  distribúcie poštových zásielok na postihnutom území tým, že určí  poštovému podniku vykonávať hore
uvedené činnosti aj v prospech iného poštového podniku. Poštový podnik, v  prospech ktorého boli poštové zásielky
vyberané alebo distribuované, uhradí vykonávateľovi skutočné náklady s tým spojené. 

Čl. 3
Registrácia

  1. Registrácii  podliehajú poštové podniky, ktoré poskytujú na území Slovenskej  republiky niektorú z týchto poštových
služieb:
a) vyberanie a distribúcia poštových zásielok s  hmotnosťou do 10 kilogramov,
b) vyberanie poštových zásielok s hmotnosťou do 20 kg, ktoré sú určené na dodanie v cudzine,
c) distribúcia poštových zásielok s hmotnosťou do 20 kg, ktoré boli vybrané v cudzine.

  2. Poštové podniky, ktoré začnú poskytovať poštové služby uvedené v  bode 1 tohto článku, podajú úradu do 30 dní 
od začatia tejto činnosti prihlášku na registráciu spolu s prílohami uvedenými v bode 4 tohto článku.

  3. Ak poštový podnik poskytuje niektorú z nasledujúcich služieb k poštovým službám, uvedie ju v prihláške na registráciu: 
a) poistenie, podľa § 3 odsek 2 písmeno a) zákona,
b) doporučene, podľa § 3 odsek 2 písmeno b) zákona.

  4. K prihláške na registráciu je potrebné priložiť poštové podmienky, reklamačný poriadok, tarifu a úradne overenú kópiu
živnostenského oprávnenia na poskytovanie poštových služieb.

  5. Registrované poštové podniky oznámia úradu ukončenie poskytovania poštových služieb uvedených v bode 1 tohto
článku do 30 dní od ich ukončenia.

  6. Podľa zákona NR SR č.  145/1995  Z. z.  o  správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov registrácia podlieha
správnemu poplatku.  Správny poplatok  sa  platí  kolkovými známkami pri  podaní  prihlášky na registráciu.  Zrušenie
registrácie správnemu poplatku nepodlieha.

  7. Registrovaný  poštový  podnik  predkladá  úradu  štatistické  zisťovania  v  zákonom  stanovenej  lehote.  Spravodajská
povinnosť vyplniť štatistický formulár vyplýva poštovému podniku z § 18 zákona č. 540/2001 Z. z. o štátnej štatistike 
a platného programu štátnych štatistických zisťovaní. 

  8. Registrovaný poštový podnik podľa ustanovení § 25 zákona každoročne zverejňuje správu o vyhodnotení podaných
reklamácií za predchádzajúci kalendárny rok vždy do konca marca. V rovnakom termíne zašle úradu oznámenie 
o zverejnení správy.

  9. Porušenie povinnosti uvedenej v bode 8 tohto článku je podľa § 39 ods. 2 písm. b) správnym deliktom. 
10. Porušenie registračnej povinnosti je podľa § 39 ods. 2 písm. d) zákona správnym deliktom.
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Čl. 4
Záverečné ustanovenia

  1. Povolenie je zverejnené na internetovej stránke www.posturad.sk. 
  2. Tlačivo prihlášky je k dispozícii v prílohe povolenia, na uvedenej internetovej stránke alebo je možné si ho vyžiadať 

od úradu.
  3. Úrad má podľa § 14 zákona právo zmeniť alebo zrušiť toto povolenie.
  4. Toto povolenie nadobúda platnosť dňom  1. 5. 2004.

Prof. RNDr. Ing. Karol  Achimský, CSc., v. r.
predseda úradu

Poštový 
regulačný úrad

Ulica 1. Mája č. 16
010 01 Žilina 1

Registrácia
poštového podniku

Registračné číslo

Podľa § 15 zákona č. 507/2001 Z. z. o poštových službách v znení zákona č. 15/2004
Z.  z.  sa  prihlasuje  k  registrácii  nižšie  uvedený  poštový  podnik,  ktorý  je  držiteľom
živnostenského oprávnenia na poskytovanie poštových služieb. 
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Obchodné meno
poštového podniku

Adresa 
IČO
Štatutárny zástupca 
Územná  pôsobnosť

Sídla stálych
prevádzok

Druh  poskytovanej  služby :

1. Vyberanie a distribúcia poštových zásielok s hmotnosťou do 10 kg.

2. Distribúcia poštových zásielok s hmotnosťou do 20 kg vybraných v cudzine.

3. Vyberanie poštových zásielok s hmotnosťou do 20 kg na dodanie v cudzine.

4. Poistenie podľa § 3 odsek 2 zákona.

5. Doporučene podľa § 3 odsek 2 zákona.

Dátum podania Podpis a pečiatka  

    
            

Dátum
registrácie

Podpis a pečiatka  

Správny poplatok 

Pokyny:
Žiadateľ vyplní hrubo orámovanú časť. Žiadateľ, ktorý má sieť stálych prevádzok po území republiky, uvedie v položke
Sídla stálych prevádzok hlavné organizačné centrá. V časti Druh poskytovanej služby označí žiadateľ poskytovanú službu
krížikom v príslušnom štvorčeku v riadku. Správny poplatok – kolky správneho poplatku žiadateľ priloží k prihláške. 
Ak nepostačuje priestor určený na vyplnenie údajov na tejto strane použije žiadateľ zadnú stranu tlačiva.

O Z N A M O V A C I A    Č A S Ť
MDPT SR
Sekcia cestnej dopravy

Zoznam spôsobilých subjektov

na vykonávanie kalibrácie odporúčaných meradiel pri vykonávaní emisných kontrol vozidiel 
so vznetovým motorom

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky, sekcia cestnej dopravy v súlade s ustanovením 
§ 5 ods. 8 vyhlášky MDPT SR č. 90/2003 Z. z. o emisných kontrolách cestných motorových vozidiel a podľa čl. 1 bodu 4
metodiky MDPT SR č. 3 z 10. apríla 2003 na vykonávanie kalibrácie  odporúčaných meradiel pri vykonávaní emisných
kontrol vozidiel so vznetovým motorom vydáva zoznam spôsobilých subjektov na vykonávanie kalibrácie odporúčaných
meradiel pri vykonávaní emisných kontrol vozidiel so vznetovým motorom.
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Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky, sekcia cestnej dopravy  zrušuje  v celom rozsahu
Zoznam spôsobilých subjektov na vykonávanie kalibrácie odporúčaných meradiel pri vykonávaní emisných kontrol cestných
motorových vozidiel so vznetovým motorom, ktorý bol zverejnený v oznamovacej časti Vestníka MDPT SR v čiastke 6 
zo dňa 8. 10. 2003.

Spôsobilý subjekt,
odborne spôsobilí pracovníci Druh meradla Typ meradla

GALAMI s. r. o.
Kollárova 1, 903 01 Senec 
č. t. 02/45926382
Ladislav Vincze

dymomer, otáčkomer, teplomer
dymomer, otáčkomer, teplomer
univerzálny otáčkomer

EMISSION ANALYSER AT 501/601L
SMOKE ANALYSER AT 600L
AT 113

Homola s. r. o.
Dlhé diely I/18, 841 04 Bratislava
č. t. 02/43415450
Ľuboš Štefunko, Július Bujna, 
Jozef Juroš, Adrián Giba

dymomer, otáčkomer, teplomer
univerzálny otáčkomer
univerzálny otáčkomer

MDO 2 LON
RPM VC2
roto-phon 1

Ing. Fülöp – SODIGEM
Bullova 3, 841 01 Bratislava
č. t. 0905/766660
Ing. Ladislav Fülöp

dymomer, otáčkomer, teplomer
dymomer, otáčkomer, teplomer
univerzálny otáčkomer

AVL DiSmoke 4000
AVL DiCom 4000
AVL DiSpeed 490

KALIBEA spol. s r. o.
Pekná cesta 19, 831 52 Bratislava
č. t. 0903/717622
Radoslav Uhlíř, Miroslav Nosáľ,
Miroslav Srvátka

dymomer, otáčkomer, teplomer
dymomer, otáčkomer, teplomer
univerzálny otáčkomer

BOSCH BEA 150
BOSCH BEA 350
MGT 300

Slovenská legálna metrológia
Hviezdoslavova 31, 
974 01 Banská Bystrica
č. t. 048/4123220
Ing. Vladimír Žilinčík, Ivan Ciesar

dymomer, otáčkomer, teplomer
dymomer, otáčkomer, teplomer
univerzálny otáčkomer

BOSCH BEA 150
BOSCH BEA 350
MGT 300

Ústav cestnej dopravy
Miletičova 1, 821 08 Bratislava
č. t. 02/49260213
Ing. Ladislav Škarohlíd, 
František Predajňa, Lukáš Blažek

dymomer, otáčkomer, teplomer
univerzálny otáčkomer
univerzálny otáčkomer

MDO 2 LON
RPM VC2
roto-phon 1

Ing. Jaroslav Hnatič, v. r.
generálny riaditeľ sekcie

MDPT SR
Sekcia dráh a železničnej dopravy

Oznámenie o vydaných a zrušených predpisoch Železníc SR

Železnice Slovenskej republiky  v y d a l i:

1. Zmenu č. 1 do predpisu  Inventarizácia majetku a záväzkov v ŽSR, Sei 3/1     
Číslo: 863/2003–310
Účinnosť: 16.10.2003

2. Zmenu č. 10 do služobnej rukoväte  Zoznam účtujúcich organizačných jednotiek ŽSR, ŽSR SR 71     
Číslo: 542/2003–O350-10
Účinnosť: 01.07.2003

3. Zmenu č. 11 do služobnej rukoväte  Zoznam účtujúcich organizačných jednotiek ŽSR, ŽSR SR 71     
Číslo: 542/2003–O310-11
Účinnosť: 01.09.2003
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4. Zmenu č. 12 do služobnej rukoväte Zoznam účtujúcich organizačných jednotiek ŽSR, ŽSR SR 71     
Číslo: 542/2003–O310-12
Účinnosť: 01.01.2004

5. Zmenu č. 3 do služobnej rukoväte Účtový rozvrh, SR 80     
Číslo: 1527/02 – O310
Účinnosť: 01.07.2003

6. Zmenu č. 4 do služobnej rukoväte Účtový rozvrh, SR 80     
Číslo: 1527/02 – O 310
Účinnosť: 01.08.2003

7. Zmenu č. 5 do služobnej rukoväte Účtový rozvrh, SR 80     
Číslo: 1527/02 – O 310
Účinnosť: 01.11.2003

8. Predpis Bezpečnosť zamestnancov v podmienkach Železníc Slovenskej republiky, Bz 1     
Číslo: 80/6//2003 – O 170
Účinnosť: 01.01.2004

9. Povoľovací list Jednofázový a trojfázový statický elektromer ECOLEC typ EC 112 a EC 132, PL 01/03-E
Číslo: PL 01/03-E – O 450
Účinnosť: 15.08.2003

10. Povoľovací list  Vonkajší trakčný odpojovač:  Typ OZTZ 3/2000, 3/3000; Typ OZTI 3/2000,  3/3000;  Typ OZT
3/2000, 3/3000, PL 02/03-E
Číslo: 439 T 011 (O 430)
Účinnosť: 03.11.2003

11. Povoľovací list Vrchné trolejové vedenie zostavy Re 200, PL 3/03-EE
Číslo: 455/03 (O 430)
Účinnosť: 01.12.2003

12. Vykonávacie nariadenie pre diaľkovo obsluhovaný úsek trate PLAVEČ – PREŠOV 
Číslo: 125/02 - 410
Účinnosť: 01.11.2003

Železnice Slovenskej republiky  z r u š i l i:

1. „Základné smernice o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v železničnej doprave, Op 16“  
Platnú od: 01.01.1978
Zrušené: 31.12.2003 

2. „Smernice o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v železničnej doprave pre služobné odvetvie dopravy a prepravy,
Op 16/1“  
Platnú od: 01.01.1978
Zrušené: 31.12.2003 

3. „Smernice  o  bezpečnosti  a  ochrane  zdravia  pri  práci  v  železničnej  doprave  pre  služobné  odvetvie  rušňového
hospodárstva, Op 16/2“  
Platnú od: 01.10.1976
Zrušené: 31.12.2003 

4. „Smernice  o  bezpečnosti  a  ochrane  zdravia  pri  práci  v  železničnej  doprave  pre  služobné  odvetvie  traťového
hospodárstva a pre železničné stavebníctvo, Op 16/3“  
Platnú od: 01.01.1978
Zrušené: 31.12.2003 

5. „Smernice o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v železničnej doprave pre služobné odvetvie oznamovacej 
a zabezpečovacej techniky a pre Automatizáciu železničnej dopravy, Op 16/4“  
Platnú od: 01.01.1978
Zrušené: 31.12.2003 

6. „Smernice  o  bezpečnosti  a  ochrane  zdravia  pri  práci  v  železničnej  doprave  pre  služobné  odvetvie  vozňového
hospodárstva, Op 16/5“  
Platnú od: 01.01.1978
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Zrušené: 31.12.2003 

7. „Smernice o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v železničnej doprave pre železničné opravárenstvo, Op 16/7“  
Platnú od: 01.01.1978
Zrušené: 31.12.2003 

8. „Smernice o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v železničnej doprave pre služobné odvetvie elektrotechniky 
a energetiky, Op 16/8“  
Platnú od: 01.09.1983
Zrušené: 31.12.2003 

9. „Smernice o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v železničnej doprave s ťažkými strojmi pre opravách a stavbe
železničného zvršku a spodku, Op 16/31“  
Platnú od: 01.01.1978
Zrušené: 31.12.2003 

Predpisy je možné si objednať na adrese:
Železnice Slovenskej republiky
Zásobovací závod železníc
Koniarekova 17
917 97 T R N A V A
tel.:  033-5501587    
žel. tel.: 921/5076, 5094

Ing. Dušan Turanovič, v. r.
generálny riaditeľ sekcie

MDPT SR
Sekcia civilného letectva

Oznámenie

Na základe Dohody o vývoji, prijatí a zavedení jednotných leteckých predpisov podpísanej na Cypre 
11. septembra 1990 (Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 130/1999 Z. z. a v súlade s § 56
zákona č. 143/1998 Z. z. o civilnom letectve a o zmene a doplnení niektorých zákonov bolo Rozhodnutím ministra dopravy,
pôšt a telekomunikácií SR č. 5 zo 16.  januára 2004 schválené vydanie  Doplnku 2 do predpisu JAR 145 Organizácie
schválené na údržbu (ďalej len „Doplnok 2 do JAR 145“), ktorý je prekladom originálu v anglickom jazyku JAR 145
Approved Maintenance Organization v znení zmeny textu 5.

Doplnok 2 do JAR 145 nadobúda účinnosť v Slovenskej republike 1. februára 2004.
Publikovanie a predaj Doplnku 2 do JAR 145 zabezpečuje Letecká informačná služba Slovenskej republiky.

RNDr. Branislav Kvasnica, CSc., v. r.
generálny riaditeľ sekcie
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Oznámenie Telekomunikačného úradu Slovenskej republiky
o zverejnení technických špecifikácií regulovaných rozhraní

Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky podľa ustanovenia § 7 ods. 2 Nariadenia vlády Slovenskej republiky 
č. 443/2001 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody 
na rádiové zariadenia a koncové telekomunikačné zariadenia oznamuje, že špecifikácie regulovaných rozhraní sú dostupné
na internetovej stránke Telekomunikačného úradu Slovenskej republiky  http://www.teleoff.gov.sk/.

V Bratislave dňa 2. februára 2004

Ing. Milan Luknár, v. r.
predseda
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